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28 Chan l'a betâ in kolére, i volé pâ intra din la méjon; ma chon chènya l'è
chayi po l'inpyorâ,

29 i li bayé ha réponcha : Inke dza tan d'anâyè ke i vo j'i chèrvi, è i vo j'i
djêmé dèjobèyi, è fê to chan ke vo m'avê kemindâ ; è portan, l'é djêmé
rèchu on tsevrô por mè rèdzoyi avu mè j'êmi ;

30 ma achtou ke vouthron chèkon fe, ke la medji to chon bin a vu di fèmalè
pômâyè, pu ke rèvin, vo j'ê thâ por h lou vi grâ.

31 Adon le chènya li de : Mon fe, vo j'ithè todoulon avu mè, è to chan ke l'é
è a vo ;

32 ma i fayé fére on fèchtin no rèdzoyi, pèchke vouthron frâro ke vètinke irè
mouâ, i l'è réchuchitâ ; irè pèrdu, è l'é rètrovâ.

Parabole de l'enfant prodigue
Robert Grandjean, Romont (FR)

11 Jéju lo di ankora : On'omo avê dou bouébo.
12 Le pye dzouno di a chon chènya : Mon pére, bayidè mè chin ke dê mè

rèvinyi dè vouthron bin. Le pére fi lou partâdze dè chon bin.
13 Pou dè dzoua apri, le pye dzouno dè chè dou j'infan l'a ramachâ to chin

ke l'avê, chè indalâ din on payi éthrandji bin yin, l'a dichipâ to chon bin
a vintro débotenâ.

14 Apri avê to dépinchâ, l'è arouvâ ouna granta famena din chi payi, i
keminhyvè a tsêre in nèchèchitâ.

15 I chè indalâ, é chè nyâ o chèrvucho d'on abitan do payi, po vouêrdâ lè
pouê.

16 E inke i l'arè bin amâ inpyâ chon vintro dè kuti dè pê ke lè pouê medjivan ;

ma nyon ne l'in bayivè.
17 Anfin, èthan rèvinyê in li mimo, i di : Youêro l'é a the, vê mon pére, dè

chèrvetâ a gadze, ke l'an mé dè pan ke l'in dan fota ; è mè murchinto inke
dè fan

18 Mè fô modâ è alâ trovâ mon chènya è ke l'i djicho : mon chènya, l'é
pètchi kontre la yê è kontre vo.

19 è i chu pâ mé dinyo d'ithre apèlâ vouthron fe ; trètâdè mè kemin on dè vo
chèrvetâ ke chon akovintâ.

20 L'è modâ è vin trovâ chon chènya. Irè enkora bin yin, chon chènya l'a
apèchu è l'è j'à totchi dè konpachyon, è koran vêre li, chè fetchi a chon

kou, è l'a krouvâ dè béjon.
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21 Chon bouébo Ii di : chènya l'é pètchi kontre lou hyi è kontre vo, chu pâ
mé dinyo d'ithre apèlâ vouthron fe

22 Adon lou chènya l'a de a chè chèrvetâ : Portâdè to tso la pye bala roba è

betâdè la li, betâdè ouna frêpa o dê, è di botè a chè pi ;

23 amenâdè achebin le vi grâ, tchâdè le, po fére bouna tsê :

24 pècheke mon bouébo inke irè mouâ è l'è rèchuchitâ, irè pardu é l'è
rètrovvâ. L'an keminhy a fére bonbanthe.

25 Ma chon fe innâ, k'irè in tsan, rèvin ; kan irè to pri dè la méjon, l'a oyu lè
konchê è la chèta dè hà ke danhyvan.

26 L'a adon tchirâ on di chervetà, è h a dèmandâ chan k'irè.
27 Lou chèrvetâ li a répondu : Vouthron frarè lè rèvinyê ; adon vouthron

chènya a tchâ le vi grâ, pèchke le rèvê in chindâ.
28 Chan l'a betâ in kolére. Volé pâ intrâ a la méjon, ma chon chènya l"è

chayê po l'inkoradji,
29 li fâ ha rèponcha : Inke dza bin di j'an ke chu a vouthron charvucho è i vo

j'é djamé dèjobèyi dè chin ke vo mê kemandâ, ma vo m'an djamé bayi on
tsevri po mè rèdzoyi avoui mè j'èmi ;

30 ma achtou ke vouthron otro fe k'a medji chon bin avoui di fèmalè lè

rèvinyê, vo j'an tchâ por Ii lou vi grâ.
31 Adon le chènya lé a de : Bouébo, vo j'ithè adi avoui mè, to chan ke l'é,

l"è a vo.
32 Ma fayê fére le festin è no rèdzoyi, pècheke vouthron frârè teché, irè

mouâ, è l'è rèchuchitâ ; irè pèrdu, l'è rètrovâ.

Saviésanne et mulet avec bât,
dans la vallée de la Morge
(VS). Archives privées.
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